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第1单元 商务旅游 BusinessTravel 001    

导入 Lead-inWork

背景知识 BackgroundInformation

旅游是吸引游客、运送游客、向游客提供食宿、热情友好地满足旅客需求的一门科学和艺

术,同时它又是一种商业。旅游业作为一种服务性行业,常常被称之为“无烟工业”、“无形贸

易”。旅游收入可以作为国家平衡外贸收支的重要手段。从世界范围看旅游,旅游业又是一个

大产业。国际旅游业有可能超过石油工业而成为世界第一大产业。大量的数据证明,旅游业

已经成为促进世界经济发展的主要动力之一。
公务旅游包括商务旅游(CommercialBusinessTravel)、会议旅游(ConventionTravel)、

展览旅游(ExhibitionTravel)、奖励旅游(IncentiveTravel)、公共关系旅游(PublicRelations
Travel)、专题旅游(SpecialProgramTravel)、产品推销旅游(SalesandMarketingTravel)等
各种关于工作需要的旅游。公务旅游是最近几十年兴起的一种广义上的新的旅游形式,包括

国际公务旅游和国内公务旅游两种形式。本单元介绍的是国际公务旅游。公务旅游者与一般

旅游者相比有其自己的显著特点。公务旅游者的时间观念强,时间和效率是他们考虑的首要

因素。客房要配备传真机、电脑,甚至提供秘书服务。公务旅游者除了非常强调时间性外,还
特别注意接待部门所提供服务的质量,要求“物有所值”或者是“物超所值”,也就是说对每个接

待环节的要求都很严格。参观项目要少而精,具有代表性。公务旅游者都是老练的旅行家。
他们大都游历很广,经验丰富,旅游时自主意识较强。公务旅游者对语言的要求也是相当高

的。他们在目的地与同行交往,尤其是会谈的时候,要求接待单位的翻译人员能够准确地表述

他们讲话的原意。他们尤其欣赏以自己的母语受到接待。除了旅行游览之外,公务旅游者还

非常关心当地的经济政策、投资环境、法律法规、地理条件、发展外向型经济项目的信息。此

外,他们希望得到专业性的咨询。
近年来,随着我国经济的快速发展和综合国力的提升,加上我国悠久灿烂的文化遗产的魅

力,世界各地来中国公务旅游的人数直线上升。中国旅游热方兴未艾。旅游产业成了国民经
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济中的又一大亮点。由于国际公务旅游与一般旅游的不同,这就要求从事国际公务旅游接待

的部门要适应这种需求和变化,调整产品,优化服务,以便在竞争中赢得主动和份额。

课文 Texts

英译汉 English-ChineseTranslation

TranslatethefollowingpassagefromEnglishintoChinese:

Culturalfactorsplayanimportantroleinbusinesstravel.Businessmanagerswhohope
toprofitfromtheirtravelshouldlearnaboutthehistory,culture,andcustomsofthe
countriesthey wishtovisit.Flexibilityandculturaladaptationshouldbetheguiding
principlesfortravelingabroadon business.Business mannersand methods,religious
customs,dietarypractices,humor,andacceptabledressvary widelyfrom countryto
country.Itisrecommendedthatbusinesstravelersprepareforcountryvisitsbyreading
travelguides,whicharelocatedinthetravelsectionofmostlibrariesandbookstores①.

SomeoftheculturaldifferencesthatU.S.firmsmostoftenfaceincludedistinctionsin
businessstyles,attitudestowarddevelopmentofbusinessrelationships,attitudestoward

punctuality,negotiatingstyles,gift-givingcustoms,greetings,significanceofgestures,

meaningsofcolorsandnumbers,andcustomsregardingtitles②.Forexample,humanhead
isconsideredsacredinThailand,sonevertouchtheheadofaThaiorpassanobjectover
it.Thenumber7isconsideredbadluckinKenyaandgoodluckinCzechRepublic,andit
hasmagicalmeaningsinBenin.Thenumber10isbadluckinKorea,and4meansdeathin
Japan.InBulgariaanodmeansno,andshakingtheheadfromsidetosidemeansyes.The
“okay”signcommonlyusedintheUnitedStatesmeanszeroinFrance,isasymbolfor
moneyinJapan,andcarriesarudemeaninginBrazil.Theuseofapalm-uphandand
movingindexfingersignals“comehere”intheUnitedStatesandsomeothercountries,but
itisconsideredvulgarinothers.

Understandingandpayingattentiontoculturalfactorssuchasthesearecriticalto
successininternationalbusiness.Lackoffamiliaritywiththebusinesspractices,social
customs,andpolitenormsofacountrycanweakenacompany’spositioninthemarket,

preventitfromaccomplishingitsobjects,andultimatelyleadtofailure③.
Americanfirmsmustpaycloseattentiontodifferentstylesofdoingbusinessandthe

degreeofimportanceplacedondevelopingbusinessrelationships.Insomecountries,

businesspeoplehaveaverydirectstyle,whileinotherstheyaremuchmoresubtleinstyle
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andvaluepersonalrelationshipmorethanmostAmericansdoinbusiness.Forexample,in
theMiddleEast,engaginginsmalltalkbeforeengaginginbusinessisstandardpractice④.

汉译英 Chinese-EnglishTranslation

TranslatethefollowingpassagefromChineseintoEnglish:
公司领导很有必要在达成交易前,先去访问那些他们正考虑销售产品的国家,考察那里的

市场。国外的许多市场和本国的市场有巨大的差异,通过访问一个国家,公司可以了解不同文

化的细微差异,这些文化差异可能会影响产品的设计、包装和广告①。
此外,到国外旅游可以寻找和发展新客户,还可以改善与外国商务代表和外国同事之间的

关系,促进沟通。典型的成功商务旅行需要数月的计划,重点考虑出国旅行前需要做的许多事

情,提出建议,以确保商旅之行更为成功②。
所有到外国旅游的人,在离开中国之前都要求有适当的文函。商务人员要持有一张有效

的中国护照,有接待国的签证,在有些情况下,还要有接种疫苗记录③。如果公司携带展示性

的样品,这时还需要有官方证明文件④。通常公司需要两个月的办理时间才能获得所有这些

文函。
在国外所有地方旅游都需要一本有效的护照。护照申请可以由本人亲自申请,也可以通

过邮寄申请。每一个将要旅游的人都需要一本单独的护照。护照申请必须提供公民身份证

明、个人身份证明、两张相同的护照照片、一份儿填好的申请表和适当的费用。每本护照的办

理时间通常是三周(包括邮寄时间),但是旅游者应该尽可能早地申请⑤。特别是对还需要时

间办理签证、国际驾驶执照和其他公函的旅游者而言,就更应该尽可能早地申请。紧急情况

下,多交些费用并提供需要加急办理证明,可以在两周内加急办理⑥。如果你有一本还未失效

的护照,你要确定在旅行的整段时间内,护照都是有效的。有些国家要求到达旅游国之后,护
照要有一年的有效期。许多国家都要求签证,并且不允许通过护照办理部门获得签证。外国

驻我国大使馆或者领事官可办理签证,并收取一定的费用。

讲评 NotesandComments

英译汉 English-ChineseTranslation

1.Itisrecommendedthatbusinesstravelersprepareforcountryvisitsbyreadingtravel

guides,whicharelocatedinthetravelsectionofmostlibrariesandbookstores:我们建

议商务旅行者通过阅读旅游指导材料对到访国家有所准备,旅游指导材料可以在大多数图

书馆里和书店的旅游柜台上找到。英语多用Itis...that...的被动句型,翻译时根据中
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文的习惯,加上主语“我们”,句子既完整又符合汉语习惯。by引导的状语要提到谓语动词

的前面。 section这里译为“柜台”较好。

2.SomeoftheculturaldifferencesthatU.S.firmsmostoftenfaceincludedistinctionsin
businessstyles,attitudestowarddevelopmentofbusinessrelationships,attitudestoward

punctuality,negotiatingstyles,gift-givingcustoms,greetings,significanceofgestures,

meaningsofcolorsandnumbers,andcustomsregardingtitles:美国公司经常碰到的一些

文化差异包括商务方式、对发展商务关系的态度、对守时的态度、谈判风格、赠送礼物的习

惯、问候、手势的意义、颜色和数字的含义以及和头衔有关的风俗习惯。这里that引导的定

语从句较短,可以放到主语的前面。 一般来讲,长的定语从句要拆开,对主语进行解释。

distinction和difference在该语境中是同义词,均译为“差异”;但significance和 meaning不

同,前者应译为“意义”,后者应译为“含义”。

3.Lackoffamiliaritywiththebusinesspractices,socialcustoms,andpolitenormsofa
countrycanweakenacompany’spositioninthemarket,preventitfromaccomplishing
itsobjects,andultimatelyleadtofailure:不熟悉商务习惯、社会风俗和一个国家的礼仪

会削弱一个公司在市场上的地位,妨碍完成公司的目标并最终导致失败。整个句子的结构

和汉语的句式接近,虽然较长,句式可以不变。 lackoffamiliaritywith...译成“不熟悉”
较好。

4.Insomecountries,businesspeoplehaveaverydirectstyle,whileinotherstheyare
muchmoresubtleinstyleandvaluethepersonalrelationshipmorethanmostAmericans
doinbusiness.Forexample,intheMiddleeast,engaginginsmalltalkbeforeengaging
inbusinessisstandardpractice:在有些国家,经商人员的方式很直接;而在另外一些国家,
他们的方式微妙得多,把人际关系看得比大多数美国商人认为的更重要。比如,在中东,开
始商务前先闲聊一会儿是标准惯例。subtleinstyle翻译时要颠倒词序,译成“方式微妙”;

value名词动用,可译成“把……看得重要”。 smalltalk的意思是“闲聊”。

汉译英 Chinese-EnglishTranslation

1.国外的许多市场和本国的市场有巨大的差异,通过访问一个国家,公司可以了解不同文化

的细微差异,这些文化差异可能会影响产品的设计、包装和广告:Manyforeignmarkets
candiffergreatlyfromthehomemarketandbyvisitingacountry,acompanycan
familiarizeitselfwithculturalnuanceswhich mayimpactthedesign,packagingor
advertisingoftheproduct.汉语的结构较松散,英语的结构较紧凑,故应把汉语的句子尽

可能地组织成英语复句。 “通过访问一个国家”在英语中常出现在动词后,要移位;“细微文

化差异”出现在两个独立单句中,可以用一个定语从句把它们连接起来。 “影响”除了用

haveimpacton...外,还可以直接用动词imapct。

2.典型的成功商务旅行需要数月的计划,重点考虑出国旅行前需要做的许多事情,提出建议,
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以确保商旅之 行 更 为 成 功:Typically,asuccessfulbusinesstriprequiresmonthsof

planning.Thissectionfocusesonthemanystepsrequiredbeforetravelingabroadand
offersrecommendationsthatwillmakethetripmoresuccessful.“重点考虑”可译成focus
on,“提出建议”这里翻成offerrecommendations比较妥当。 “建议”和“这”是回指关系,所
以可以用定语从句把两者联结起来,构成一个流畅的英语复合句。

3.商务人员要持有一张有效的护照,有接待国的签证,在有些情况下,还要有接种疫苗记录:

Businesspersonsarerequiredto have acurrentpassport,visasfrom certain host
countriesand,insomeinstances,vaccinationrecords.该句结构清楚、一致,不需改动。
“在有些情况下”应译成insomeinstances,“接种疫苗” 译为vaccination。

4.如果公司携带有展示性样品,这时还需要有官方证明文件:Ifthecompanyisbringinga

productfordemonstrationorsamplepurposes,thenanofficialdocumentorcertificate
mayalsoberequired.“展示性样品”可译为aproductfordemonstrationorsamplepurpose,
“官方文件”则译为officialdocument,全句用then连结构成含条件状语从句的复合句。

5.每本护照的办理时间通常是三周(包括邮寄时间),但是旅游者应该尽可能早地申请:The
usualprocessingtimeforapassport(includingtimeinthemail)isthreeweeks,but
travelersshouldapplyasearlyaspossible.“办理时间” 可翻译为processingtime,“通常”
译为usual,但要改变修饰关系,由汉语的副词作状语变成形容词作英语的定语。

6.特别是对还需要时间办理签证、国际驾驶执照和其他公函的旅游者而言,就更应该尽可能

早地申请。紧急情况下,多交些费用并提供需要加急办理证明,可以在两周内加急办理:

Particularlyiftimeisneededtoobtainvisas,internationaldriver’slicenses,orother
documents,thenthetravelershouldapplyasearlyaspossible.Emergencysituationscan
beexpeditedwithintwoweeksforanadditionalfeeandproofoftheneedforthe
service.保持原句结构“如果……就……”不变,但要注意主语的选择,前半句的主语选“时
间”,后半句的选“旅游者”较好。 “紧急情况”译为emergencysituation,“加急”应使用动词

expedite,“多交费”可译为additionalfee。

技巧 SkillinFocus: 拆句法

拆句又叫分译或断句。所谓拆句就是把原文的一句话拆成译文的几句话。汉译英和英译

汉都经常有拆句现象的发生。汉译英时用到拆句技巧,是因为汉语的句子结构较松散,句内逻

辑关系不明显;而英语句子结构比较严谨,通过使用连接词,逻辑关系也表达得很明确。英语

有时也需要把一个长句拆成两三个汉语句子。这主要是因为该英语句子比较松散,有时受到

语境的影响,有时是语篇风格的一致性要求使然。拆句的原则是意义明晰,结构清楚,译文符

合目标语的表达习惯。具体操作时,首先要透彻理解原文,仔细体会作者的思路,把握句与句
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之间的关系,再按目标语表达习惯,重新断句、组织。
现举例加以说明。
例1 Goodnight,then.Sleeptogatherstrengthforthemorning,forthemorning

willcome.Brightlywillitshineonthebraveandtrue;kindlyuponallwhosufferforthe
cause;gloriousuponthetombsofheroes...thuswillshinethedawn.

译文: 我要告别了,祝你们晚安。为着恢复体力以迎接明天的早晨而安歇吧。曙光将要

来临。晨曦将灿烂地照耀着勇敢而忠实的人们,亲切的慰藉着为了正义而受苦受难者,壮丽地

安抚着长眠的英灵。黎明时将会是这样光辉的情景。
评述: 原文中的 morning...morning...it分别指要进行战斗的明天、黑夜过去后的新

一天、冲破黑暗放射光芒的早晨的太阳,三个概念各自成句。 原句中不仅包含有原因和定语从

句,还使用了排比结构。 所以要短句,这样层次分明,“早晨……曙光……晨曦”符合规律。
例2 Butwhenthepoliticianortheengineerreferstooil,healwaysmeansmineral

oil,theoilthatdrivestanks,aeroplanesandwarships,motor-carsanddiesellocomotives,

theoilthatisusedtolubricateallkindsofmachinery.Thisistheoilthathaschangedthe
lifeofthecommonman.

译文: 但是当政治家或工程师谈到油的时候,他所指的几乎都是矿物油。这种油可以用

来开坦克,开飞机,开军舰,开汽车,开柴油机车,可以用来润滑各种机械。就是这种油改变了

普通人的生活。
评述: 原句通过使用先行词 mineraloil和三次theoilthat...来对先行词反复加以说

明。 受语境和风格的影响,汉语可以相应地表述为“……矿物油。 这种油可以……,可以……。
就是这种油……”。 原文中语义的渐进性也跃然纸上。

例3 盛夏炎日,一走进四川九寨沟的林间小道就汗止心凉,加上清风拂煦,浑身有说不

出的舒坦,忍不住要赞叹一声:九寨沟,好一个清凉世界!
译文: Nomatterhowhotitis“outside”,onceyoustepontothetrailthroughthe

forestonJiuzhaigouin Sichuan Province,thesweat withdrawsfrom yourbody.In
addition,thebreezerefreshesyouwithagentlecaress.Howcoolitis!

评述: 原句是一个长句,包含三层意义: ……汗止心凉,……舒坦,……赞叹……。 每一

层意义都包含有一个动词。 译文将原文译成三句话,按原序排列,清晰地再现了愿意和作者的

思路。
例4 灾难深重的中华民族,一百年来,其优秀人物抛头颅、洒热血,前赴后继,探索救国

救民的真理,可歌可泣。
译文: Forahundredyears,thefinestsonsanddaughtersofthedisaster-ridden

Chinesenationfoughtandsacrificedtheirlives,onesteppingintothebreachasanother
fell,inquestofthetruththatwouldsavethecountryandthepeople.Thismovedusto
songsandtears.

评述: 原句先分述,后总说,对前面的内容作一个概括。 译文在原文句子的结尾部分断
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句,将最后的概括部分译成了一个独立句,意义和结构都恰到好处。

补充练习:

1.InthespiritoffranknesswhichIhopewillcharacterizeourtalksinthisweek,let
usrecognizeattheoutsetthesepoints:wehaveattimesinthepastenemies.Wehavegreat
differencestoday.Whatbringsustogetheristhat wehavecommoninterests which
transcendthesedifferences.

2.漫步山间时,听得四处竹林间的潺潺泉声,众多的细泉汇成一条狭长而深邃小溪,顺山

势而下,及至悬崖处,猛然跌落二三丈,形成一个瀑布,水珠飞溅,凉透肌肤。

补充练习参考译文:

1.我希望我们本周的会谈将会是坦率的。让我们本着这种坦率的精神从一开始就承认

这样几点:过去的一些时期内我们曾经是敌人。今天我们有着巨大的分歧。我们之所以走到

一起来,是由于我们有着超过这些分歧的共同利益。

2.Strollingalongthepathyoucanhearspringssingingeverywhereinthebamboo
forest.Severallittlespringsassembleintoanarrowbutdeeplittleriver,runningalongthe
mountainsides.Meetingasmallcliff,itfallsdowntwoorthreefeetwithdropssplashing,

formingathinwatercurtainwhichgentlycoversyourshin.

练习 Exercises

句子翻译 SentenceTranslation

英译汉 English-ChineseTranslation
TranslatethefollowingsentencesfromEnglishintoChinese:

1.ConsumerborrowingcontinuedtoclimbinJanuary,drivenlargelybystudent
loans,sustainingatrendbeguninthefinalmonthsof2011.

2.Afteryearsoftryingtosheddebt,Americansarestartingtoborrowagain.
3.Householdborrowingthroughcarloans,studentloans,creditcardsandother

debts,excludingmortgages,roseatseasonallyadjusted8.6%annualrateinJanuary.
4.Therecovery,inturn,bodes wellforconsumerspending,which hasbeen

lacklusterinrecentmonths.
5.Whiletuitionisrising,studentsarefindingcreditreadilyavailable,sotheychoose

tostudyfurther.
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6.Economistssaystudentloansareincreasingasmoreyoungpeoplestayinschool
longer—orreturntostudying—inthefaceofastillslow-growingjobmarket.

汉译英 Chinese-EnglishTranslation
TranslatethefollowingsentencesfromChineseintoEnglish:

1.自二十世纪九十年代中期开始,再生能源经历了一个引人注目的快速发展。

2.这些因素促使大量的投资都投向了风、太阳和生物燃料技术,已经再生能源项目的快

速发展。

3.再生能源繁荣开始之前,其规模是很小的———2000年风能和太阳能合起来占全球发电

总量不到0.5%。

4.但是很多观察家感到这次快速发展可能是刺激再生能源在接下来十年里变成世界能

源重要组成部分的发射平台。

5.2008年的经济危机及其后果使再生能源产业更加务实。

6.虽然发展降速了,但是再生能源仍将是世界能源议事日程上的重要部分。

短文翻译 PassageTranslation

英译汉 English-ChineseTranslation
TranslatethefollowingpassagefromEnglishintoChinese:

Attitudestoward punctuality vary greatly from one cultureto anotherand,if
misunderstood,cancauseconfusionand misunderstanding.Romanians,Japanese,and
Germansareverypunctual,whereaspeopleinmanyofLatincountrieshaveamorerelaxed
attitudetowardtime.TheJapaneseconsideritrudetobelateforabusinessmeeting,but
acceptable,evenfashionable,tobelateforasocialoccasion.InGuatemala,ontheother
hand,onemightarriveanytimefromtenminutesearlyto45minuteslateforaluncheon
appointment.

Whenculturallinesare beingcrossed,something assimple asgreetingcan be
misunderstood.Traditionalgreetingsmaybeahandshake,ahug,anoserub,akiss,

placingthehandsin prayingposition,orvariousothergestures.Lack ofawareness
connectingthecountry’sacceptedformofgreetingcanalsoleadtoawkwardencounters.

Peoplearound the world use body movementsand gesturesto convey specific
messages.A misunderstandingovergesturesisacommon occurrenceinintercultural
communication,andmisinterpretationalongtheselinescanleadtobusinesscomplications
andsocialembarrassment.

Itisalsoimportanttounderstandthecustomsconcerninggiftgiving.Insomecultures,

giftsareexpectedandfailuretopresentthemisconsideredaninsult,whereasinother
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countriesofferingagiftisconsideredoffensive.Businessexecutivesalsoneedtoknow
whentopresentgifts— ontheinitialvisitorafterwards;wheretopresentgifts—in

publicorprivate;whattypeofgifttopresent;whatcoloritshouldbe;andhowmanyto

present.GiftgivingisanimportantpartofdoingbusinessinJapan,wheregiftsareusually
exchangedatthefirstmeeting.Insharpcontrast,giftsarerarelyexchangedinGermany
andareusuallynotappropriate.GiftgivingisnotanormalcustominBelgium orthe
UnitedKingdom either,althoughinbothcountries,flowersareasuitablegiftwhen
invitedtosomeone’shome.

汉译英 Chinese-EnglishTranslation
TranslatethefollowingpassagefromChineseintoEnglish:
要获得签证,旅游者不仅要持有一张未失效的护照,很多国家还要求申请者提供最近的照

片。旅游者应该允许几周的办理签证时间,特别是到发展中国家旅游。
有些国家要求商务旅游签证而不是观光旅游签证,了解这一点是很重要的。因此,当公司

商务代表从领事馆或大使馆申请签证时,他们应该告诉签证官,他们将去那个国家做生意。经

商人士每次到一个国家旅游都应该核对签证要求,因为签证规章会周期性地变化。同有关部

门保持联系以了解旅游目的国的文函要求。
每个国家的接种疫苗要求都各不相同。虽然到有些国家直旅可能没有任何限制,但是如

果在到达最终目的地之前在他国停留进行间接旅行,就可能会有限制。即使没有要求,我们仍

然建议接种抗斑疹伤寒症、伤寒症和其他疾病的疫苗。疾病控制中心提供传真支持系统和电

脑主页服务,为商旅者提供当前不同国家和地区的疫苗接种信息。

自主学习园地 IndependentStudy

英译汉 English-ChineseTranslation

TranslatethefollowingpassagefromEnglishintoChinese:

Anumberoffactorsmustbeconsideredwhenyouplanatravelitinerary.
TravelAgents:Travelagentscanarrangetransportationandhotelreservationsquickly

andefficiently.Theycanalsohelpplantheitinerary,obtainthebesttravelrates,explain
whichcountriesrequirevisas,adviseonhotelratesandlocations,andprovideother
valuableservices.Sincetravelagents’feesarepaidbythehotels,airlines,andother
carriers,thisassistanceandexpertisemaybefreetothetraveler.

A well-planneditineraryenablesatravelerto makethebestpossibleuseoftime
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abroad.Althoughitisexpensivetotravelandabusinessperson’stimeisvaluable,an
overloadedschedulecan becounterproductive.Two orthree definite appointments,

confirmedwellinadvanceandspacedcomfortablythroughoutaday,aremoreproductive
andenjoyablethanacrowdedagendathatforcesthebusinesspersontorushfrom one
meetingtothenextbeforebusinessisreallyconcluded.Ifpossible,anextrarestdayto
dealwithjetlagshouldbeplannedbeforescheduledbusinessappointments.Thefollowing
traveltipsshouldbekeptinmind:thetravelplansshouldreflectgoalsandpriorities.

Obtaining names of possible contacts,arranging appointments,and checking
transportationschedulesshould be accomplished before the trip begins.The most
importantmeetingsshouldbeconfirmedbeforeleavingtheUnitedStates.TheDepartment
ofCommercecanofferassistancethroughprogramssuchastheGoldKeyService.Asa

generalrule,thebusinesspersonshouldkeepthescheduleflexibleenoughtoallowforboth
unexpectedproblems(suchastransportationdelays)andunexpectedopportunities.For
instance,acceptinganunscheduledluncheoninvitationfromaprospectiveclientshouldnot
makeitnecessaryto missthenextscheduled meeting.Thetravelershouldconfirmthe
normalworkdaysandbusinesshoursinthecountriesbeingvisited.In many Middle
Easternregions,forinstance,theworkweektypicallyrunsfromSaturdaytoThursday.
Moreover,lunchhoursoftwotofourhoursarecustomaryin manycountries.Foreign
holidaysshouldalsobetakenintoconsideration.

TheDepartmentofCommerce’sBusinessAmericamagazineannuallypublishesalistof
holidaysobservedincountriesaroundtheworld.Informationfromthisusefulschedule,

entitled“WorldCommercialHolidays,”canbeobtainedbycontactingthelocalExport
AssistanceCenter.TheU.S.travelershouldalsocontactanExportAssistanceCenterto
learnofanytraveladvisoriesissuedbytheU.S.DepartmentofStateforcountriestobe
visited.Advisoriesalerttravelersto potentially dangerousin-countrysituations.The
DepartmentofStatealsomaintainsatelephoneserviceforrecordedtraveladvisories.The
U.S.businesspersonshouldbeawarethattravelfrom onecountrytoanothermaybe
restricted.

CheckListfor Business Meetingsand Travel Abroad.Schedule meetingsbefore
leavingtheUnitedStates:Businessesshoulddetermineifaninterpreterisrequiredand
makeallnecessaryarrangementspriortoarriving.Businesslanguageisgenerally more
technicalthantheconversationalspeech with which manytravelersarefamiliarand
mistakescanbecostly.Preparenewbusinesscardsinproperlanguages:Inmostcountries,

exchangingbusinesscardsatanyfirstmeetingisconsideredabasicpartofgoodbusiness
manners.

Asamatterofcourtesy,itisbesttocarrybusinesscardsprintedbothinEnglishandin
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thelanguageofthecountrybeingvisited.Someinternationalairlinescanarrangethis
service.Prepareforadverse weatherconditions:Seasonal weatherconditionsinthe
countriesbeingvisitedarelikelytobedifferentthantheUnitedStates.Healthcareissues:

Planappropriatelyforprescriptiondrugs,healthinsurance,vaccinations,diet,andother
matters.Electricalcurrent:A transformerand/orplugadapter may be neededto
demonstratecompanyproductsandtousepersonalelectricalappliances.Money:U.S.
bankswillbeabletoprovidealistofATMsoverseas,exchangerates,andtravelerchecks.
Transportation:Companiesshouldprepareforanytravelin-countryviapublicorprivate
transportation.Communication:Individualsshouldleavephoneandfaxnumbersandan
itinerarywithpropercompanyofficialsincaseofanemergency.Culture:Individuals
shouldfamiliarizethemselveswithbasicculturaltraitssuchashandsignals,streetsigns,

andbasiccourtesysuchastipping.Foreigngoods:IndividualsshouldbeawareofU.S.
CustomsregulationsonwhatcanbebroughtintotheUnitedStates.

汉译英 Chinese-EnglishTranslation

TranslatethefollowingpassagefromChineseintoEnglish:
驻外使领馆的经贸官员可以为商务人士提供有益的帮助,帮助的形式可以是深入报导的

简报,也可以安排向合适的外国公司、个人或者政府官员的推介活动。我们建议,商务人士去

外国旅游之前,先和当地的驻外援助中心联系。
当商务旅游者做一个旅游计划时,他们可以和当地的驻外援助中心工作人员讨论他们的

需要,以及在某些大使馆可以得到的具体服务。他们还应该仔细阅读《海外商务指导》。另外,
我们还建议,至少在出国两周前,商务旅游者直接给在即将访问国的我大使馆或领事馆写信,
并和使领馆的商务部门进行交流。出国商务人员应该表明自己商务的从属关系、完整地址、此
次旅游的目的,以及所需要得到的帮助。

我们建议商旅者提前学习适用于每一个即将到访国家的海关规章制度,因为每一个国家

都有不同的海关规章制度。打算携带产品样本的商旅人士得作好交付关税的准备。在有些国

家,凭有关官方证明文件,可以免交样品的关税,海关手续也可以免除。
商旅人士还应该学习一些跨文化交际的礼仪。
在国际商务关系中,不恰当地使用姓名和头衔经常引起混淆。在许多国家(包括英国、法

国和丹麦)对方不建议你用名,用头衔是合适的。在德国做生意很少呼名。来访的商业人士应

该使用姓加头衔。有时也使用“董事长先生”的头衔以显示威望、地位和级别。另一方面,泰国

人以名相称,只有在正规场合和书面交流中才使用姓。在比利时,与讲法语的人进行商务接触

时,称呼对方“先生”(Monsieur)或“夫人”(Madame)很重要;而与讲佛莱芒语的人进行商务接

触时,应该称呼对方“先生”(Mr.)或“女士”(Mrs.),混淆这两者的用法是一种极大的侮辱。
交换商务名片的习俗也不同。尽管这一点看起来似乎不重要,但是遵守一个国家递名片
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的风俗是商务礼仪中的一个关键部分。例如,在日本,西方式地接过名片,马上放进口袋里的

做法被认为是粗鲁的。恰当的方法是,接过名片后,仔细地看一看;注意头衔和机构名称,以点

头答谢;点头意味着你已经知道了这些信息,并且可能还会赞扬或问一个礼貌的问题。
即使同一个国家双方之间的谈判也是一个复杂的过程。国际商务交易中的谈判甚至更复

杂,因为可能存在一些因文化差异引起的误解。了解级别在其他国家的重要性,知道谁是决策

者,熟悉外国公司的商务风格,理解协议在该国的实质,手势的意义和谈判礼仪,都是必要的。

译文 ReferenceVersion

课文 Texts

英译汉 English-ChineseTranslation
商务旅游中的文化因素。如果商务主管人员希望从他们的旅行中有所收获,就应该对他们即将到访的国

家的历史、文化和习俗有所了解。灵活性和文化适应性是国际商务旅游的指导原则。国与国之间的商务礼貌

和规范、宗教习俗、饮食习惯、幽默和得体装束都大相径庭。我们建议商务旅行者通过阅读旅游指导材料对到

访国家有所准备,旅游指导材料在大多数图书馆和书店的旅游柜台。美国公司经常碰到的一些文化差异包括

商务方式,如对发展商务关系的态度,对守时的态度、谈判风格、赠送礼物的习惯、问候方式、手势的意义、颜色

和数字的含义,以及与头衔有关的风俗习惯。例如,在泰国,人的头部被认为是神圣的,所以任何时候不要摸

泰国人的头或者从越过头顶传递东西。在肯尼亚,7这个数字被认为运气不好,但在捷克共和国却被认为是

好运气,在贝宁人们认为它有魔力。10这个数字在韩国是指坏运气,而则4在日本意味着死。在保加利亚点

头表示“不”,左右摇头表示“是”。在美国普遍使用的“okay”手势,在法国是“零”的意思,在日本则代表钱,而

在巴西却带有侮辱人的意思。手掌心朝上、勾动食指,在美国的意思是“到这里来”,但在其它的一些国家,则

被认为是对别人的侮辱。

理解并注意到诸如此类的文化差异对国际商务的成功是很关键的。不熟悉商务习惯、社会风俗和一个国

家的礼仪会削弱一个公司在市场上的地位,影响公司达到目标,并最终导致失败。

美国公司必须密切注意做生意的不同方式和发展商务关系的重要性。在有些国家,经商人员的方式很直

接;而在另外一些国家,他们的方式则微妙得多,把人际关系看得比大多数美国商人所认为的更重要。比如,

在中东,商务活动开始前先聊天是一种通行的惯例。

汉译英 Chinese-EnglishTranslation
Itishighlyrecommendedthatcompanyofficialsvisitthecountriestoexaminethemarketswherethey

areconsideringsellingtheirproductsbeforeanytransactionoccurs.Manyforeignmarketscandiffergreatly
fromhomemarketsandbyvisitingacountry,acompanycanfamiliarizeitselfwithculturalnuanceswhich

mayimpactthedesign,packagingoradvertisingoftheproduct.

Moreover,travelingabroadallowsonetolocateandcultivatenew customers,aswellasimprove

relationshipsandcommunicationwithcurrentforeignrepresentativesandassociates.Typically,asuccessful
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businesstriprequiresmonthsofplanning.Thissectionfocusesonthemanystepsrequiredbeforetraveling
abroadandoffersrecommendationsthatwillmakethetripmoresuccessful.

AlloverseastravelersarerequiredtohaveproperdocumentationbeforeleavingChina.Businesspersons

arerequiredtohaveacurrentChinesepassport,visasfromcertainhostcountriesand,insomeinstances,

vaccinationrecords.Ifthecompanyisbringingaproductfordemonstrationorsamplepurposes,thenan

officialdocumentorcertificatemayalsoberequired.Normally,businessesshouldallowtwo monthsto

acq

췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍췍

uireallofthesedocuments.

练习 Exercises

句子翻译 SentenceTranslation
英译汉 English-ChineseInterpretation

1.在学生贷款的大力驱动下,一月份消费者贷款继续攀升,持续了2011年末最后几个月的上升趋势。

2.美国人在连续几年试图摆脱债务之后,现在又开始借贷了。

3.家庭通过汽车贷款、学生贷款、信用卡贷款和其它贷款,不包括按揭贷款,一月份比去年上升了季节调

整性的8.6%。

4.反过来,经济复苏预示着最近几个月来一直疲软的消费者的开支会上升。

5.一方面学费上涨,学生们发现他们的信用仍然可以用,所以就选择继续在学校学习。

6.经济学家说,学生贷款增长了,因为在面对仍然增长缓慢的就业市场,更多的青年学生在校学习时间

长了———或者说又返回去学习。

汉译英 Chinese-EnglishTranslation

1.Startinginthemid1990s,renewableenergyexperiencedaremarkableboom.

2.Thesefactorsdrovesizableinvestmentinwind,solar,andbiofuelstechnology,aswellasrapid

developmentofrenewablepowerprojects.

3.Theboomstartedfromatinybase—windandsolarenergycombinedaccountedforlessthan0.5%

ofglobalpowergenerationin2000.

4.Butmanyobserversfeltthisboommightbealaunchingpadthatwouldspurrenewablestobecomea

substabtialpartoftheworld’senergypictureoverthenextdecade.

5.Thefinancialcrisisof2008anditsaftermathbroughttherenewablessectordowntoearth.

6.Inspiteofaslowdown,renewableswillremainanimportantpartoftheworldenergyagenda.

短文翻译 PassageTranslation
英译汉 English-ChineseTranslation
对守时的态度因文化的原因差别很大,如果不理解,就会引起混淆和误解。罗马尼亚人、日本人和德国人

非常守时,而很多来自拉丁国家的人对守时却不那么刻板。日本人认为商务会议迟到是粗鲁无礼行为,但在

社会活动场合迟到是可以被接受的,甚至还有点显派的味道。而在危地马拉,人们可以在提前十分钟到迟到

四十五分钟之间的任何时间赴午宴。
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当进行跨文化交流时,有些很简单的事情,如问候,也可能被误解。传统的问候方式可能是握手、拥抱、摩

擦鼻子、接吻、双手合十相拜或者其他各种各样的姿态。意识不到一个国家恰当的问候方式也会导致笨拙的

场面。全世界的人都用体态语和手势表达具体的信息。在跨文化交际中,对手势的误解经常发生,这些过程

中出现的误解就会导致商务的复杂化和社交的困窘。

正确理解赠送礼物的风俗习惯也很重要。在有些文化中,人们期待着赠送礼物,不送礼被认为是一种侮

辱;而在另外一些国家,赠送礼物被认为是冒犯别人。商务管理人员还需要知道什么时候赠送礼物———首次

拜访还是以后拜访,什么地方赠送礼物———公开的还是私下的,赠送什么类型的礼物,礼物应该是什么颜色,

赠送多少礼物为妥。在日本,赠送礼物是做生意很重要的一部分,那里的人们通常在第一次见面时就互换礼

物。与此形成鲜明对比的是,在德国很少交换礼物,人们通常认为不合适。在比利时或者英国,尽管受邀登门

拜访时送花是合适的,但是赠送礼物却不是通行的做法。

汉译英 Chinese-EnglishTranslation

Avalidpassportisrequiredforalltraveloverseas.Applicationmaybemadeinpersonorbymail.A

separatepassportisneededforeachindividualwhowillbetraveling.Applicantsmustprovideproofof

citizenship,proofofidentity,twoidenticalpassportphotos,acompletedapplicationform,andthe

appropriatefees.Theusualprocessingtimeforapassport(includingtimeinthemail)isthreeweeks,but

travelersshouldapplyasearlyaspossible,particularlyiftimeisneededtoobtainvisas,internationaldriver’s

licenses,orotherdocuments.Emergencysituationscanbeexpeditedwithintwoweeksforanadditionalfee

andproofoftheneedfortheservice.Ifyouhaveacurrentpassport,makesurethatitremainsvalidforthe

entiredurationofthetrip.Somecountriesrequirethatthepassporthasavalidityperiodofuptooneyear

aftertraveltothecountry.Visasarerequiredbymanycountriesandcannotbeobtainedthroughtheoffice

ofpassportservices.Theyareprovidedbytheforeigncountry’sembassyorconsulateinChinaforasmallfee.

Thetravelermusthaveacurrentpassporttoobtainavisa,andinmanycases,arecentphotoisrequired.

Thetravelershouldallowseveralweekstoobtainvisas,especiallyiftravelingtodevelopingnations.

Itisimportanttonotethatsomeforeigncountriesrequirevisasforbusinesstravelbutnottouristtravel.

Therefore,whencompanyrepresentativesrequestvisasfromaconsulateorembassy,theyshouldnotifythe

authoritiesthattheywillbeconductingbusiness.Businesspeopleshouldcheckvisarequirementseachtime

theytraveltoacountrybecauseregulationschangeperiodically.Contactdepartmentsconcernedtolearn

aboutdocumentationrequirementsforthecountrieswhereyouwillbetraveling.

Requirementsforvaccinationsdifferbycountry.Whiletheremaynotbeanyrestrictionsondirect

traveltosomecountries,theremayberestrictionsifindividualstravelindirectly,bystoppingoverinone

countrybeforereachingtheirfinaldestination.Vaccinationsagainsttyphus,typhoid,andotherdiseasesare

advisableeventhoughtheyarenotrequired.TheCenterforDiseaseControlmaintainsafax-backsystem

andahomepagetoadvicetravelersofcurrentcountryandregionconditions.

自主学习园地 IndependentStudy
英译汉 English-ChineseTranslation
筹划旅行行程时需要考虑一系列的因素。

旅行代理商:旅行代理商可以快捷、高效地安排交通工具和预定宾馆。他们也可以帮助制定旅行路线计
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划,获得最佳旅行价位,告知需要签证的国家,提出关于宾馆位置和宾馆价位的建议以及提供其它有价值的服

务。这种帮助和专业意见对旅行者可能是免费的,因为旅行代理商的费用由宾馆、航空公司和其他承办者来

支付。一条精心策划的路线使一个旅游者能最大限度地利用海外的时间。尽管旅行费昂贵,经商人士的时间

宝贵,但是一个超负荷的旅行计划可能会适得其反。提前稳妥地落实两三个确定的约见,宽松舒适地安排在

一天之中,比安排得满满的议事日程更高效、更惬意。超负荷的议事日程迫使经商人士从一个会议冲向另一

个会议,而每一个商务会谈都没有真正的结果。如果可能,在计划的商务约见之前,额外安排一天休息计划以

便倒时差。

商旅人士应该记住以下的旅行建议:旅行计划应该突出目的性和优先性,旅行开始前得到可能接触到的

人员的姓名,安排约见活动,检查交通计划。最重要的会议应该在离开美国前落实。美国商务部可以通过有

关节目,如“金钥匙服务”,提供帮助。一般情况下,经商人士应该使自己的计划有足够的灵活性,以便考虑意

外情况的出现(如交通延误)以及意外发生的机会。例如,接见一个计划外的、潜在客户的午宴邀请,不一定非

得错失计划中下一个的会议。商旅者应该落实到访国家正常的工作日和每日的正常工作时间。比如,在很多

中东地区,每周典型的工作日是从星期六到星期四。此外,许多国家的午餐时间习惯上是两到四个小时。其

他国家的节日也应该考虑到。

美国商务部的《美国商务》杂志每年出版世界各国欢度节日的名单。这种叫“世界商务假日”的有用信息

可通过和当地的出口援助中心接触获得。美国旅行者也应该和出口援助中心联系,了解美国国务院发布的、

关于即将到访国家的旅行建议,提醒旅行者警惕潜在危险以及到访国的国内形势。美国国务院也提供已记录

的旅行咨询电话服务。美国商人应该意识到,从一个国家到另外一个国家旅行可能会受到限制。

国际商务会议和商务旅游检查单。离开美国以前把会议时间安排好———公司应该决定是否需要译员并

在到达前把一切必需的事情安排好。商务语言一般比日常会话语言更专业,大多数旅行者对日常会话语言熟

悉,专业术语错误是要付出代价的。使用合适的语言,准备新的商业名片———在大多数国家,首次见面交换名

片被认为是一个基本的、好的商业礼仪。

作为一种礼貌,商旅人员最好带用英语和到访国家的语言印刷的双语商业名片。一些国际航空公司可以

提供这种服务。做好出现不利天气的准备:到访国家的季节性天气状况可能和美国的天气不同。卫生保健:

准备工作包括合适的处方药、健康保险、接种疫苗、食物和其他事情。电源:商旅人员还需要一个变压器和/

或插头转换器以便展示公司的产品或者使用个人电器。钱:美国银行将能提供海外自动取款机的名单、汇率

和旅行支票。交通:公司应该为目的国境内的所有旅行活动准备好国有或私人交通工具。通讯:每个人都

应该把电话、传真号码以及旅行路线留给合适的公司官员,以防止突发事件的发生。文化:每个人都应该使

自己熟悉造访国家的基本文化特征,例如手势、街道标志,基本礼节,如付小费。入境外国物品:每个人都应

该清楚,美国海关有关外国物品入境的规章。

汉译英 Chinese-EnglishTranslation

Commercialandeconomicofficersinoverseasembassiesandconsulates willprovideassistanceto

businesspeoplethroughin-depthbriefingsandbyarrangingintroductionstoappropriatefirms,individuals,

orforeigngovernmentofficials.Becauseofthevalueandlowcostoftheseservices,itisrecommendedthat

travelingbusinesspeoplecontactthelocaloverseasassistancecenterbeforetravelingtoaforeigncountry.

Whenplanningatrip,businesstravelerscandiscusstheirneedsandtheservicesavailableatparticular

embassieswiththestaffofthelocaloverseasassistancecenter.Thebusinesstravelerwillalsofinditusefulto

readthe“CommercialGuideforOverseasBusinesspeople”.Additionally,itisadvisabletowritedirectlyto
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theembassiesorconsulatesinthecountriestobevisitedatleasttwoweeksbeforeleavingthecountryto

addressanycommunicationtothecommercialsection.Businesstravelersshouldidentifytheirbusiness

affiliationsandcompleteaddressesandindicatetheobjectiveofthetripandthetypeofassistancerequired

fortheirmission.

Sinceforeigncustomsregulationsvary widely witheachcountry,travelersareadvisedtolearnin

advancetheregulationsthatapplytoeachcountrythatwillbevisited.Businesstravelersthatplantocarry

productsampleswiththem mayberequiredtopayimportduties.Insomecountries,dutiesandextensive

customsproceduresonsampleproductsmaybeavoidedbyobtainingofficialdocumentation.

Businesstravelersshouldalsolearnaboutappropriateetiquetteincross-culturalcommunication.

Properuseofnamesandtitlesisoftenasourceofconfusionininternationalbusinessrelations.Inmany
countries(includingtheUnitedKingdom,France,andDenmark)itisappropriatetousetitlesuntiluseof

firstnamesissuggested.FirstnamesareseldomusedwhendoingbusinessinGermany.Visitingbusiness

peopleshouldusethesurnameprecededbythetitle.Titlessuchas“Mr.Director”aresometimesusedto

indicateprestige,status,andrank.Thais,ontheotherhand,addressoneotherbyfirstnamesandreserve

lastnamesforveryformaloccasionsandwrittencommunications.InBelgiumitisimportanttoaddress

French-speakingbusinesscontactsas“Monsieur”or“Madame,”whileFlemish-speakingcontactsshouldbe

addressedas“Mr.”or“Mrs.”Toconfusethetwoisagreatinsult.

Customsconcerningtheexchangeofbusinesscardsalsovary.Althoughthispointseemsof minor

importance,observingacountry’scustomsforcardgivingisakeypartofbusinessprotocol.InJapan,for

example,theWesternpracticeofacceptingabusinesscardandpocketingitimmediatelyisconsideredrude.

Theproperapproachistocarefullylookatthecardafteracceptingit,observethetitleandorganization,

andacknowledgewithanodthattheinformationhasbeendigested,andperhapsmakearelevantcomment

oraskapolitequestion.

Negotiatingisacomplex processeven between partiesfrom thesame nation.Itiseven more

complicatedininternationaltransactionsbecauseofthepotentialmisunderstandingsthatstemfromcultural

differences.Itisessentialtounderstandtheimportanceofrankintheothercountry,toknow whothe

decisionmakersare,tobefamiliarwiththebusinessstyleoftheforeigncompany,andtounderstandthe

natureofagreementsinthecountry,thesignificanceofgestures,andnegotiatingetiquette.
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